
Под фоновыми знаниями мы nонимаем различные тиnы знания, 

влияющие на nроцесс коммунихации:. Эти знания участвуют в nроцес­

се интерnретации коммунихативного nоведения и влияют на наши 

ожидания и nредnоложения, являющиеся частью коммуникативной 

ситуации, то есть в ситуации, когда отnравитель сообщения nринад­

лежит к одной культуре, а получатель - к другой. При этом в процес­

се общения участвуют не просто разные личности, но и носители раз­

ных культурных и языковых картин мира. 

В nроцессе межкультурного общения фоновые знания являются 

ключевым компонентом понимания того, что студенты чнтают или 

восnринимают на слух, а затем nереводят. Они, фактически, nредва­

ряют знания о nредмете и nомогают nолучить о н!!м новую информа­

цию. А поскольку нашим nредметом обУчения является межкультур­
ная коммуникация, то для усnешного ее осуществления студентам не­

обходимы: 1) историко-культурный фон- сведения о том, как разви­

валась страна изучаемого языка, её культура и общество в историче­

ском nроцессе; 2) социокультурный фон - сведения о взаимоотно­

шениях в обществе, нормах, ценностях, формулах этикета, языке жес­

тов; 3) этнокультурный фон- сведения о традiЩИЯх, реалиях бьrrа, 

национальных nраздниках; 4) семиотический фон- сведения о на­

циональной символике и тоnографических обозначениях. 

Г Л. Нttаненко, Т.П. Бахун 

УО БГЭУ (г. Минск) 

ПАРАМЕТРЫМОДЕЛИРОВАНИЯ 

УСТНОГО ДЕЛОВОГО ИНОЯЗЫЧНОГО ОБЩЕНИЯ 

В ОБУЧЕНИИБУДУЩИХСПЕЦИАЛИСТОВ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

Быстрые темnы интернационализации экономики Республики 

Беларусь, ее встуnление в Болонекий nроцесс, новые возможности 

средств коммуникации nриводят к значительному расширению меж­

дународных контактов, тесному межьязыковому и межкультурному 
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взаимодействию представителей деловых кругов разных стран, как в 

экономическом, так и в образовательном плане. 

Современное деловое общение невозможно без знания ино­

странных хзыков, nоэтому в nоследнее времх, как за рубежом, так и в 

РБ все больше внима.нш~ уделхется проблеме их преnодавания с уче­

том nотребностей обучающихся. Знание иностранного языка (ИЯ) 

объеR"Пfвно становится общественной цеmюстъю, одним из условий 

профессиопальной компетентности, а его изучение на современном 

этапе развИ1'ИЯ высшего и среднего образования - социальным зака­

зом общества, так как спрос на специалистов, которые умеют успешно 

осушествлить международные деловые и межтtчностные контахтьi, 

постоянпо растет. 

Поскольку в профессиональной деятельносm mобого специали­

ста основным видом общения является деловое общение, нацеленное 

на продух111Вное сотрудничество, сближение целей и улучшение 

парmерских оmошений [1], то умение общаться на ИЯ без привлече­
ния переводчиха давно и прочно вошло в квалификационные требова­

ния, предьявлхемые к специалистам самого различного профилх, а 

владение иностранным языком в сфере делового общения стало не­

пременным условием трудовой деятельности каждого специалиста. 

Таким образом, в русле современной образовательной парадиг­

мы главная задача преподавателей иностранных языков заключается в 

том, чтобы за годы обучения в вузе сформировать у студентов проч­

ные навыки и развить необходимые умения делового общения средст­

вами ИЯ. При этом ведущая роль устной формы в деловом общении 

на ИЯ, которую отмечает ряд исследователей [ l-4), делает наиболее 
востребованными у будущих специалистов именно устноречевые 

умения иноязычного делового общения, которые следует развивать на 

уроках ИЯ в вузе. 

Руководствуясь вьПllесказанным, мы провели специальное ис­

следование, которое позволило на основе анализа психологической 

структуры и содержания устного делового иноязычного общения 

(УДИО) выявить, что оно представляет собой социально-психоло­

гический процесс речевого взаимодействия коммуникантов в совме­

стной деятельности на иностранном языке, структуру которого со­

ставляют три стороны: коммунихация, обесnечивающая обмен ин­

формацией между речевыми nартнерами; ннтеракuия, регулирующая 
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взаимодействие между ними; перцепция, организующая взанмовос­

приятие, взаимооценку и рефлексию в общении. 

Поскольку «nроцесс обучения должен быть моделью процесса 

общения» [5, с. 98], успешность обучения студентов усnюму делово­
му иноязЬГiному общению достигается при услов~и моделирования 

этого процесса. С этой целью с позиций коммуникативного подхода 

нами был проведен всестороиинй анализ УДИО, позволивший кон­

кретизировать основные параметры, которые следует учитывать при 

его моделировании. 

В ходе исследования, в частности, нами было обосновано, что 

специфика УДИО, детерминируемая его внуrренней структурой и де­

ловым содержанием, актуализируется в сле~щих социально-пси­

хологических особенностях: коммуникативная сторона УДИО харак­

теризуется предметиостью и целенаправленностью воздействия; ин­

терактивная сторона проявляется в профессионально-ролевой органи­

зации, конвенциональности и регламентированиости данного процес­

са; перцептивная сторона находит свое выражение в общей установке 

партнеров на продуктивное сотрудничество [ 6, с. 7]. Специфичность 
каждой из сторон УДИО предполагает владение деловыми партнера­

ми специальными речевыми умениями - коммуникативными, инте­

рактивными и перцептивными [6, с. 53]. Анализ возможных способов 
речевого взаимодействия партнеров в УДИО позвоmш прийти к вы­

воду, что основными из них являются кооперация и конкуренция, реа­

лизация которых в речевом поведении коммуникантов осуществляет­

ся через соответствующие коммуникативные роли и речевые страте­

гии участников общения. При этом наиболее продуктивным способом 

речевого взаимодействия в УДИО является кооперация, обеспечи­

вающая установку на продуктивное сотрудничество [1; 6-8). 
В свою очередь, согласно теории речевой деятельности 

(Л.С. Выготский, И.А. Зимняя, А.А. Леонтьев, А.Н. Леонтьев и др.), 

взаимодействие коммуникантов может осуществляться на разных 

уровнях и иметь различные формы. Иноязычное речевое взаимодей­

ствие деловых партнеров в УДИО осуществляется на межличностном, 

личностио-групповом и личностио-массовом уровнях. На основании 

анализа речевого взаимодействия на каждом из уровней установлено, 

что важными характеристиками являются не только количество его 
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участников, но и степень <<ЛИчносmой ориентированностю> общения, 

что nозволяет выделить в УДИО монолог, диалог, триалог и полилог в 

качестве ведущих форм коммуникативной деятельносm [6, с. 33). Все 
вЫUJеназванные структурные компоненты в УДИО реализуются неnо­

средственно в речевых скrуациях. Поскольку речевые скrуацин в 

УДИО являются «стандартными, социально-регламентированными, 

нормаmвными и санкционируемыми» [9, с. 64), они хорошо nодцают­

ся моделированию. Моделируемыми компонентами речевых скrуаций 

являются предметы общения, отличающиеся в УДИО специалистов в 

зависимосm от сферы деятельности, а также речевые задачи и роли, 

которые варьируются в связи с выбранным предметом общения. Кон­

креmзируя темаmку иноязычного общения, его цели и задачи, обсу­

ждаемую лроблему, лрофессионально ориентированные речевые си­

туации задают основные условия и параметры речевого и ролевого 

взаимодействия партнеров на иностранном язьrке и тем самым позво­

ляют оптимально уnравлять процессом обучения УДИО (6, с. 34). 
Проведеиное нами в последующем экспериментальное исследо­

вание (6, c.l03) подтвердило, что обучение студентов ИЯ, построен­
ное на основе моделирования оnисанных выше параметров УДИО, 

оказьmается достаточно успешным и способно обеспечить эффе:ктив­

ное межьязыковое и межкультурное в.заимодействие специалистов в 

современном экономическом и образовательном пространстве. 
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ИНТЕГРИРОВАННОСТЪПРОФЕССИОНАЛЪНЪIХ 

ИНОЯЗЫЧНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ СПЕЦИАЛИСТОВ 
В ОБЛАСТИ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ 

Присоединение Республики Беларусь к Болонекому процессу 

поставило перед высшим образованием ряд новых задач, решение ко­

торых должно способствовать гармонизации методологических основ 

и научно-методического обеспечения образовательного процесса ев­

роnейских стран и Реелублихи Беларусь. Еще одним фактором, обу­

славливающим актуальность пересмотра методологических подходов, 

является все более расширяющийся круг профессиональных задач и 

сфер общения для специалистов в области международных отноше­

ний, международного права и линrвострановедения. 

Эти задачи предnолагают следующее: ннтерпретацию требова­

ний Совета Европы к овладению нпостранным языком применительно 

к ниой социальной и возрастной группе (студенты, а не школьники); 

определение соотношения общих и nрофессиональных иноязычных 

комnетенций на Iиii этапе nервой стуnени высшего образования; ин­

терnретацию и внедрение в nрограммную докуменrацию по специ­

альностям требований к овладению профессиональными иноязычны­

ми компетенциями по аспектам и уровням; разработку и внедрение в 

учебный процесс методических подходов, образовательных техноло­

гий и учебных материалов, обеспечивающих целевые профессиональ­

ные иноязычные комnетенции. 
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